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АЛТАЙ ДООРУ
«Алтай доору» аттуу макалада тилдердин ёнщгщш этабындагы эъ байыркы деп эсептелген доор каралган. Бул доорго тиешелщщ даректердин жок болгондугуна байланыштуу, болжолдуу тарыхый салыштырма метод менен тилдердин андан аркы ёнщгщщ этабы кёрсётщлгён.

Бул доор - хронологиялык жагынан илимде али тактала элек алыскы доор. «… монгол тили тїрк жана тунгус тили менен бирге, - деп жазган академик Б.Я.Владимирцев, - бир булактан чыгат, аны шарттуу тїрдє алтай тили деп атоого болот. Алтай тили белгисиз, а бирок алтай тилдери б.а., алтай тилинин єнїгїшїнєн келип чыккан монгол, тїрк жана тунгус тилдери белгилїї» [1. 45].

Алтай дооруна тиешелїї тарыхый даректер да, тилдик жазма эстеликтер да бул топтогу тилдерде жок.

Бул доорго болжолдуу гана ой жїгїртїп, тарыхый салыштырма метод менен єлїї жана тирїї тилдердин (жогорку аталган топтогу) материалдарынын негизинде алардын єнїгїїсї андан ары ажырап, эки чоў топко: тунгус-манжур жана тїрк-монгол тобуна ажыраган дешке болот.

Тїрк жана монгол тилдеринин тобунун ажырап бїтїшїнїн мезгили да ушул эле алтай доорунда бїткєн болуу керек деп болжолдонот. 

Фонетикалык туура келїїлєр тунгус-манжур жана тїрк, монгол тилдериндеги байыркы булактардын болгонун боолголойт [31. 29].

Їнсїздєрдїн фонетикалык жагында тунгустагы «т», манжурдагы «с» «и» тыбышынын алдындагы позицияда тїрк жана монгол тилдериндеги ч-ш тыбыштарына туура келет. 

Ал эми якут, хакас (сагай, белтир диалектилеринде)  жана башкыр, тунгус тилиндеги «т» тыбышына манжур тилиндеги  «с» туура келет. Бул байыркы алтай тилиндеги жалпылыктан чыккан болуу керек (тунгус, гутин, манчж. хусун, монг. гучин «отуз»).

Ошондой эле манчж. хусун, монг. кїчин, алт., кырг. кїч, хак. кїс, як. кїїс, башк. кєс «кїч». Мындагы якут, башкыр, хакас тилдери байыркы тунгус-манжур тилдери менен болгон тектештигинин натыйжасында окшош белгилер сакталган сыяктанат.

Н.А.Баскаков тїрк тилдеринин єнїгїшїнїн жалпы схемасын бергенде, фонетикалык туура келїїлєрдї кашаанын ичинде кєрсєткєн: алтай тилдерине: тунгус-манжур (т~с), тїрк-монгол (ч~ш(((с): монгол (р~л), тїрк (з~ш(((р~л)белгилери менен айырмаланган.

Тунгус-манжур, монгол, кыргыз тилинин лексикалык параллелдеринин айрым сєздєрїнє талдоо жїргїзїп кєрїїнїн єзї да олуттуу ойлорго алып келет. Фонетикалык єзгєрїїлєр, тыбыштык туура келїїлєр да кыргыз тилиндеги айрым кубулуштарга байкоо жїргїзїїгє мїмкїндїк берет.

Монгол тилдеринин тобуна бурят, калмак, монгол, могол, монгор, дагур, дунсян баоан тилдери кирет. Союз убагында анын курамында бурят жана калмак тилдери болгон. 

Совет монголисттери негизинен бурят, калмак, азыркы монгол жана эски жазма монгол тилин изилдешкен. Сєздїктєр тїзїлгєн (К.М.Черемисов, Ц.Б.Цыдендамбаев).

Монгол тилин тарыхый-филологиялык багытта изилдєєнїн негиз салуучусу - Б.Я.Владимирцев. 

Г.Д.Санжеев, С.А.Козин эски жазма монгол тилинин эстеликтерин лингвистикалык талдоого алышкан. єзгєчє Т.А.Бертагаев, Ц.Б.Цыдендамбаев, В.М.Наделяев ж.б. монголисттер монгол тилинин ар салаасы боюнча изилдєєлєр жїргїзїшкєн. 

Кыргыз тил илиминде монгол тилинен кабыл алуулар жєнїндє Б.М.Юнусалиев [2], кыргыз монгол тилдеринин лексикалык параллелдери боюнча С.Сыдыков илимий иликтєєлєрдїн натыйжасында баалуу маалыматтарды беришкен. 

Алтай тилдеринин ичинен  эў аз изилденгени Сибир, Сахалин, Манчжуриянын чексиз аймагына таралган тунгус тилдери болуп саналат. Тунгус-манжур тилдерин изилдєєдє М.А.Кастрендин 1985-жылы жарык кєргєн (Краткая тунгусская грамматика) эмгеги єзгєчє орунда турат. Анын эмгегинен кийин тунгус-манжур тилдери монгол, тїрк жана угро-фин тилдерин изилдєєчїлєрїнїн кєўїлїн бурду. Ошентип, тил илиминдеги алтаистика тармагы келип чыкты. Бул багыттын кєрїнїктїї єкїлдєрї М.А.Кастрен, А.Шёгрен, А.А.Шифнер, О.Н.Бєтлинг, В.В.Радлов, кийинчерээк Б.Я.Владимирцов, Г.Рамстедт, В.Л.Котвич, Э.К.Пекарский, А.Д.Руднев, В.Шотт, В.Банг ж.б. болушту. Революцияга чейин айрым илимий  экспедиция адамдары (Р.Маак, А.Ф.Миддендорф, Л.Шренк) тунгус-манжур тилдеринин материалдарын (лексика боюнча) жыйнашкан. 

Совет доорунда тунгус-манжур тилдерин изилдєє, оозеки чыгармаларын жарыялоо жумуштары кеўири планда жїргїзїлгєн. Айрым тилдер изилденип, лингвистикалык материалдар текст, сєздїк, грамматикалар тїзїлгєн. 

Эвенки тили (Богораз, 1931), негидал тили (Мыльникова, Цинциус,1931), ульчи (Петрова, 1936), удэгей (Шнейдер), нанай (Суник, 1958) тилдери боюнча баалуу изилдєєлєр жазылган.

Єзгєчє «Эвенки-орус сєздїгї» (Васильевич, 1958) (25 миў сєз), «Орус-эвенки сєздїгї» (Цинциус, Ришес, 1952) (20 миў сєз), академиялык «Тунгус-манжур тилдеринин салыштырма сєздїгї» (Жооптуу редактор В.И. Цинциус, 1975) этимологиялык сєздїккє материал болуп саналат. Бул сєздїк- алтаистика їчїн єтє мааниси зор эмгек. 

Эмгектеги сєздєрдїн туура келїїлєрїн сєздїк боюнча алып, аны тематикалык топторго ажыратпай, єз єз ордунда салыштырып берїїнї ылайык таптык. Илгери-кийин этимологиялык сєздїк тїзїїчїлєр їчїн да бул жагдай ыўгайлуу болоор деген ойду тутундук.

Техникалык себептерге байланыштуу айрым белгилер тїшїрїлїп калган учурлар кездешет. Мисалдар негизинен кыргыз алфавитинде берилди.

Эвенк. а-«уктоо», авун «керебет». Ульч. ав-~ау-«уктоо», жм. аму-«эс алуу», амур «тынчтык»; монг. амар «тынчтык», «байкерчилик», «бейпилдик». Абра- (этиш) ар кандай медификацияда жолугат.

Абыра- ~ абра-~ амыра-~ амра-<абыр((амыр+этиш жасоочу-а-. Мындагы абыр (атооч), хак., алт. амыр «жоош». Ног. авыр- сабыр (ар.) эдем- «оор, сабырдуу адам».

Абыра(амра- уўгу мїчєгє оўой ажыраганы менен, абыр(( амыр сєзїнїн андан ары бєлїнїшї тїрк тилдеринде белгисиз.

«Кыргызча-орусча сєздїктє» [3] оор сєзї берилген, салмак маанисинде, бирок оор-басырык «токтоо» оорак,оорактануу сєздєрї берилген эмес. Ушул мааниси жогорку амыр менен байланыштуу экендиги байкалат. Оор сєзїндє созулма їндїїнїн болушу да ушул ойго тїртєт. Тунгус-манжур жана Сибир тїрк тилдерине «амыр» монгол тилинен кирген болуу керек: ж.м. тилинде аму- (этиш) «эс алуу», амур- (атооч) «тынч», «бейпил»; монг., бур. амар-  «тынч, бейпил». Мунун уўгу мїчєсї монгол тилинин материалы менен тїшїндїрїлєт.

Кыргыз тилиндеги «талмоорсуп» жатуу да ушул сєз менен байланыш болуп жїрбєсїн деген ой туулат. «Талмоорсун»- эки сєздєн турган сыяктуу (< тал-м; аму->оо-р); тал- (талыкшуу, кол  талуу, талма (оору), талык), талы- бир эле сєз: Атты кєрїп аягы талыган; Кєй кашка элем- арыдым, кєк жал элем- талыдым (фольк.).

Монгол тилиндеги «амур» сєзї кадимки Амур (дарыя) менен тектеш болушу мїмкїн. 

Байыркы тїрк эстеликтеринде амул «тынч», «бейпил». 

«Эрдиў мунда инч амул» (МКI, 74)- Болдуў мында тынч, «бейпил». Мындагы «инч» жана  «амул» маанилеш, синоним: инч «тынч».

Єрїг бол амул бол тїзїн бол силик- «єрїї бол, тынч бол, тїз бол, сылык» (QBK 676).

Эстеликтеги амул> омул> овул> овол> оол((оор тїрїндє єзгєрїп, л~р тыбышынын єтїштєрїнєн же туура келишинен кыргыз тилиндеги оор (басырык) сєзї жасалган деп болжоого болот.

Айрым сєздєрдїн тунгус-манжур тилдеринде ар кандай формада жолугушун бир жактуу карабастан, алардын параллелдерин да салыштырып кєрїїгє туура келет. Эвенк. абгу-«солуу, кургоо, саргаюу» (чєп, жалбырак) деген мааниде. Ал эми орок. хамўа,-ульч. ханма- (этиш), ма. хамга «полынь желтая». Муну кыргыз тилиндеги  «камгак» менен салыштырсак болот. 

Сол., ма. ава «аў, уу», нан. абала- «уула», - «аўчылык кылуу», ж.м. аба, «аў, уу», абала- «аў уулоо»; абачин «аўчы»; б.т. аб «уу», «мергенчилик», абла- «аўчылык кылуу». Кыргыз тилиндеги уу «ава», «аба», аб менен байланышкан. Уу  созулма їндїїгє айлангандыктан, алгачкы формасынан айырмаланып калган.

Эвенк. адан «выстрел», адан- раздаться (о выстреле). Кыргыз тилиндеги ат- ушуга байланыштуу. Жогоруда атооч жана этиш мааниде болгондуктан, бул сєз ат- деген этиштен жасалганы белгилїї.

Ма. ажа «эне, энеке»; ажаха «кемпир», «энеке»; ж.м. эжей «энеке»; монг. эжий «энеке, эне». Кыргыз тилинде эжий «єтє карыган» тиштен ажыраган кемпир маанисинде: Айлада жок карып, тиштен ныпым жок эжий болуп  калыптыр. 

Эвенк. ажирга «айгыр» (<мо.), як. атыр, сол. адигга~ адырга (адырга  мєрин «айгыр»), ж.м. ажирга «айгыр», монг. азрага, б.т адгыр. Байыркы тїрк эстеликтериндеги «д» сол. адырга менен фонетикалык жактан жакын тургандыктан, муну калган сєздєрдєгї єзгєчєлїктєрї  кийинчерээк пайда болгон чыгар, анткени «д» єзгєчєлїгї тїрк жазма эстелигинен да алда канча мурун пайда болгон. 

Эвенк. ажуркай (<як.<мо.) «тамыр» (кайыў), бур. ажагар, ажырхай~ ожурхай «аксагай», «тармал». Бул сєз ажыра- менен байланыш болуу керек. Мунун «дабыркай», «ымыркай» менен байланышы жок болсо да моделдик жагы кызыктырат. Дабыркай сєзїндєгї «дабыр» д~ж, р~ш тыбыштарынын туура  келиштерин эске алсак, бир эле тилдин базасында тїшїндїрїлїп «жабыш» жана –кай мїчєсїн кабыл алган сыяктанат.

Эвенк. абдора «сандык, абдыра» (<мо.), сол. агдар~ аддар, монг. авдар, бур. абдар, кырг. абдыра, хак. абдыра, тув. аптара. 

Тїрк, монгол формаларын салыштырууда, тїрк абдара ж.б. тїрк тилдерине орто кылымдарда эле кирген.

Кыргыз тилине монгол тилинен «абдыра((абдара» башка тїрк тилдерине караганда мурда кабыл алынган [4, 58].

Эвенк. ая «жакшы», «сонун», «таттуу» сыяктуу оў маанилерди камтыйт. Кыргыз тилинде «аялуу» сєзї жакын  турат. Кубаттоо иретинде «айя!» деп да айтылат. Балдарды да жакшы кийим кийгизсе, жактырса «аяй бала» деп коюшат. Демек бул да жогорку ая менен тутумдаш, «жакшы» деген мааниде. Ж.м.  айа  «абал, шарт», монг. ая «абал», «шарт», «арга», «мїнєз», «їрп-адат» маанисин билдирет. Бул негизи тїрк-монгол,  тунгус-манжур тилдерине жалпы мїнєздїї.

Ма. айан «чоў», «кїчтїї», айан тасхари «большой орел». Кыргыз тилинде таскара «жору». Кыргыз тилинде жаан чоў маанисинде ушул сєз менен тектеш болушу этимал. Алтай тилинде да «жаан» чоў маанисинде айтылат: жаан жер мензинечи «чоў жер менчик ээси», жаан карындажым «улуу (чоў) карындашым», жаандары кайда? «чоўдору кайда?». Сєз башында «й» тыбышынын айтылбай калышы мїнєздїї кєрїнїш (ыр~йыр~жыр). Ошондуктан  айан <(ж)айан>жа(й)ан>жаан.

Ма.  айара «кымыз», «айран», ж.м. айраг~айрыг; монг. айраг, б.т. айран, кырг. айран.

Ульч. айара- «снимать жир» (при вытопке) айараку «кашык» (каймак калпыш їчїн). Демек «айран» кєпчїлїк тїрк тилдеринде ушул эле формада, чув. уйран. Этимологиялык жагынан тїрк тилдеринин базасында тїшїндїрїлєт айыр-(этиш).

А.П.Дульзондун ою боюнча тїркчє айран, монголчо айраг- экєє теў гунндардан алынган (Гунны и кеты. Изв. Сибирского отд. АН СССР, серия обшеств. наук, №11, вып. 3. 1968, 140(6)).

Эвенк. айдан «шум», «гам», айдар- (этиш) «кыйкыруу», «чатакташуу». Кыргыз тилинде мергенчиликте айдакчы да кыйкырып, їн салып айдайт. Бул айда- этишинен жасалганы ачык, бирок ай- жана- да- тактоону талап кылат. Кыргыз тилинде айдак, айдакта, айдакчы, айдал, айдала- сыяктуу сєздєр жасалган. 

Эвенк. айдан (<як.) «кыйкырык, ызы-чуу», як. айдан- «кыйкырык, ызы-чуу»,  айар- «кыйкыруу, айкыруу». Демек, «ай» єз алдынча уўгу болуп саналат. 

Эвенк. айил (<мо.) «айыл», «боз їй», «їй», «кошуна», монг. айл, кырг. айыл.

Эвенк. аймак (<як <мо.), «уруу», «урук», «туугандар», ж.м. аймаг, «область», айл аймаг «туугандар», монг. аймаг «аймак»,  «тууган», бур. аймаг «аймак», «аймак», «район», «уруу», «топ», «муун»: аймак  турэл зон «аймак» тєрєл (тууган) эл, як. аймах (<мо.) жогорку эле мааниде. Бул монгол, тїрк тилдеринде параллель колдонулган эле сєз.

 Ма. айси «пайда», ж.м. ашыг «пайда», монг. ашиг «пайда», б.т. асыг. Бул сєз кыргыз тилинде «ашык» менен тїшїндїрїлєт. Пайда- араб сєзї. Кыргыз тилине кирип, «пайда» тереў сиўип кеткенден кийин, активдїї колдонулуп «ашык» сєзїн арткы планга сїрїп таштаган. Анын «пайда» мааниси басаўдаган, Артык (ашык) дєєлєт баш жарбайт. Ашыгы менен, он чакырымдан ашык, ашык акча, ашык баш тїйшїк ж.б. Демек ашык баш табылган нерсе «пайда» экени єзїнєн єзї тїшїнїктїї. Ашык (<аш-к) эки морфемадан турат. Тїрк тилдеринин дээрлик бардыгында жолугат. Бул сєз «пайда» сєзїнєн мурда тїрк элдеринде байыркы замандарда эле «асыг» пайда маанисинде айтылганын фактылык  материалдар далилдейт: Їкїш сєзде артук асыг кєрмедим (QBN 254)- «Кєп сєздєн артык  пайда кєрбєдїм». «Иш йарагында, сарт асыгында»(МК, III, 13)- «Иш жарашыгында , сарт пайдасында». Силерке мениўдин асыг сєз керек (QBN 34912)- Силерге менден пайда сєз керек.

Ж.м. асыг «пайда», монг. ашиг. Э.В. Севортяндын «Этимологиялык сєздїгїндє» да асыт-(<ас-т-) болуп, этиш сєздїн эки морфемадан турарлыгы белгиленген. Демек бул сєз тїрк тилдеринин материалдары аркылуу теги тїшїнїктїї болуп жаткан соў, муну нагыз тїрк топурагында жаралган сєз деп эсептєєгє болот. Ал монгол, тунгус-манжур тилдеринде тїрктєрдєн кирген чыгар. Эгер тїрк-монгол лексикалык параллели катары карасак, байыркы тектештигине барып такалат. 

Эгерде эзелки тектештигине таянсак, аталган тилдерге орток сєз болот. Бирок этимологиялык жагын тїшїндїрїїдє тїрк сєзї гана таяныч экендигин белгилєєгє туура келет.

Тунгус-манжур тилдериндеги айсин «алтын» сєзї тїркологияда ар кандай этимологиялык изилдєєлєргє алынган сєз. Алтын((алтун (<ал «кызыл»тун(<тоў, тон) «жез»). Чув. туй((той (<тун, тон), тїрк. тунч. «бронза». Як. кысыл кємїс «кызыл кїмїш» (алтын). Бул корей тилинде тоў «жез», тон «акча»-эки сєз теў кытай тилинен (тун, туў-йуан «жез») алынган. [5. 142].

М. Рясянендин бул этимологиясын тїркологдор (Г. Рамстедт, А.М. Ўербак) колдошот.

Г. Дерфердин ою боюнча алтун ~ алтын сєзїн * алтон деген сєздєн чыккан, *алтон тїрктєргє чейинки сєз болгон да, монголдорго  кирип монголдор аркылуу калгандарга тараган (5. 143).

Тїрк-монгол катарына манжур тилин коюп «алтун» сєзїн баарына мїнєздїї байыркы замандагы орток кєрїнїш катары эсептейт. 

Г. Рамстедт башка да бир этимологияны сунуш кылып, аны араб тилиндеги «латун» (а протеза)- «сары жез» менен салыштырып, ошону менен бирге тїрк булактарынан пайда болгонун да айтат [5. 143].

Алтын сєзїнїн тунгус-манжур тилдеринде жолугушун анын фонетикалык єзгєрїїлєргє учурашы «Сєздїктє» тємєнкїдєй берилген: аисин~айсин~айисин<*алсин<алтин<*алтун. [6. 143].

Эвенк. акса- «обидеться», ж.м. агсум~ агсун 1) ачуулуу;      2) кызуу (ат); монг. агсам 1) ачуулуу, кежир; 2) кызуу (ат). Муну кыргыз тилиндеги аксым (адам) сєзї менен салыштырса болчудай. Аксым (<ак-сы-м) їч морфемадан турат, аксым «нахал», «жандими» маанисинде: эч нерсе билбегенсип аксынуу. Байыркы тїркчє ахсум((ахсун «чатак», «кежир» (МК, I, 116).

Тунгус-манжур тилдерине монгол тилинен кирген   сєздєрдїн да теги тїрк сєздєрї менен чечиле тургандары бар. Ма. аксарган (<мо.) «кур», ж.м. агса- «кєтєрїлїї», агсага  «курга, байлана турган кисе», монг. агса- «кєтєрїлїї», агсаа «кисе».

Байыркы тїрк эстелигинде аг-«кєтєрїлїї»; Булут  агды (МК 9615)- Булут кєтєрїлдї. Билге каган (орхон) эстелигинде да аг- «кєтєрїлїї» маанисинде: йышка агды (БК, 37)- «токойго кєтєрїлдї» (тайга тоосуна). Кылыкы кєни болса тєрке агар (QBK 7914)- Кылыгы, кєєнї  болсо, тєргє кєтєрїлєр. Кыргыз тилиндеги акса- да ушул сєз менен байланыштуу болушу мїмкїн.

Аксак азыркы тїрк тилдеринде дээрлик жолугуп, эки морфемадан турат (< акса-к), ар кандай фонетикалык туура  келїїлєрї менен учурайт : тїркм. агсак, тїрк. тат, кырг. каз, ккалп. башк. диал., алт., тув., уйг. аксак, монг. асаг «аксак» (малда). Бул сєз тїрк тилинен монгол тилине кирген болуу керек, же эки тилдин тїпкї тектештигинен келип чыгышы да мїмкїн.

АДАБИЯТТАР

1. Владимирцев Б. Я.  Сравнительная грамматика монгольского письменного языка и халхасского наречия. – Л.: Изд. ЛВИ, 1929.

2. Юнусалиев Б. М.     Киргизская лексикология. – Ф.: Кир. гос. уч. пед. изд. 1959.

3. Юдахин К. К.    Кыргызча-орусча сєздїк. – М.: Сов. энциклопедия, 1965.

4. Севортян Э. В.    Этимологический словарь тюркских языков.  (Обўетюркские и межтюркские основы на гласные). – М.: Наука, 1974.

5. Севортян Э. В.    Аффиксы именного словообразования в азербайджанском языке. Опыт сравнительного исследования. – М.: Наука, 1966.

6. Кононов  А. Н.   Грамматика языка тюркских рунических памятников (VII-IX вв.). – Л.: Наука, 1980.

